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GLOSSARY OF ECONOMIC TERMS
- & 4T -
hthd 420

oL ECONOMICS @) nee§ () («oon EmAN$A)
- The economics of publication fUtaot hoo§
- Development economics P02+ hoo§
- Economic science fhoes AL7N
02. ECONOMY (n) nez (n) («°1» eqmidd)
- We are in an economy drive 097 HooF AL ¥
- Economy class PhY hEA
-The state of the economy he* % U ot
-The economies of Japan and Ethiopia PET IS PANTRS NITH
3. ECONOMIC (adj) N7 PR () («7» EmfiPA)
-The government’s economic policy 37~k h*7 L2 L (Phoe¥) AN
-It is economic to drive buses NA@-F0N oYL N7 LP9P Y-
4. ECONOMICAL (adj) b7 (¥) («97»  emlPA)
-An economical car to run ARS Y h*1} Uy ooh S
-Ecenomical use of salt h*?13 tama Ame o9
-An economical style of writing h*17 (PVY) ARAR
5. ECONOMIZE (V) ovhovy (7) (2F@- «ows LmNiPd)
-He economized on fuel ¥8% hevy
-We need to economize on fuel YRE aohou?d PNLAISH
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6. ECONOMIST (n) h? () (<7 emfidA)

-The great economist +A4 h"?%

-The economist says h*1°F 2AA

07. UNECONOMIC (adj) Ah? 222 (¥) («7» EemAidA)

-To destroy bridges may advance the BALPTET TIRLD SMCHTY 347

cause of war but it is uneconomic ASCLL LFAAITIC 17 AN L9 Q. Y-

08. UNECONOMICAL (adj) Ah97 ($) («1» EmidA)
-An uneconomical car to run ARNE 2H Ah*?7? ?UY ooh &

-Uneconomical use of salt Ah??3 @ AmP T

-An uneconomical style of writing Ah73 AAF (Ah"17 Py ARAR)

09. SAVING () (n) (pl) +m0 ()

-A saving of time and money LRSS P17HAN |mN

-He kept his savings in two banks PEm0@-3 VAT NThF @-NT ASE

10. SAVE (d) (v) ofmq] (#m0) (7)

-It is good to save @EmMl P4 Yo

-I saved a lot form the last sale hide T2 K $+mfih

-We must save foreign exchange fa-T IHS mvEm1l AAND

1. INVESTMENT (n) Ao N3 (1)

-There is little investment in the economy Nh*? Lo a-AT ANTT Ao A3 2490

-Large-scale investment is required for ANEA N? L0 SRTIT wéi AE- At
sectoral development 2medn
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12. INVEST (v)
-Invest in leather

-They invested in aew technologies

13. INVESTIBLE(adj)

-Investible fund

14. INVESTOR (n)
-The company is a large investor in

chemicals

15. TAX (es) (n) (pl)

-The merchant must pay taxes

-He is a tax collector

16. TAX (v) (ed)

-Tax both the rich and poor

17. TAXATION (N)

-Agricultural taxation

-High rate of taxation

18. IAX-_AE'.E__gade
-Taxable goods

-Taxable income

19. TAX PAYER (n)

O i

ara (9)
TIHNVT 048 AL heea

THAFO-3 R0 T AE AL APAY

fE ()
L LI

A®E (1)
Nh*Lh &% AL h&+T Are 29 Y-

LLP(PF) (D) (PN H)
1OL@ $4P onia AANE
ADd 4T 0NN, Yo

®PLT () (#4m)

Ufiton39® 2UD-39° 347

247 (1)
PIICS +4m

h&€+T ¢om

TP ()
TP Nemy
tecP 10

24T hel (D)
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-The taxpayer’s money PLLT hé2 1IN
20. TAX-FREE (adj) hedT 11 (P)
-Tax-free goods helT 11 2V » DM
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The concept of ecomomics is new to Amharic. Therefore, either the English word has to be
borrowed or a new word has to be coined in Amharic. However, coining technical terms
for unclaborated languages such as Ambaric is difficult. Certain methoﬁs and principles
have to be followed. A certain amout of creativity is also necessary. Although it is difficult
to exhaust all methods and principles here, some will be shown below in relation to the
coinage of a few economic terms.

In a discussion, the following terms in Amharic were suggested:

i ECONOMICS (n) Aneee (h)

ii. ECONOMY () AhTo (N)

iii. ECONOMIC (adj) ANT7 (¥)

iv. ECONOMICAL (adj) ANTIE (¥)
v. ECONOMIZE (v.) Thi?® (1)

vi. ECONOMIST (n) ANRT0Y (A)
vii. UNECONOMIC (adj) MN-AATTI R (P)

A number of problems can be seen in the above suggestion. For instance, all the words
begin with the vowel ¢ A %, but Amharic words, especially nouns, rarely begin with this
vowel. Some such words as AP O+, A PEAAS®, A PO do exist but the ending -om as in
(i) is rare. In addition, while the word in (ii) is borrowed with some modificaton, the one
in (vi) is borrowed nearly as it is in English. Finally, the suggested Ambharic terms in (iii)
and (iv) do not make the distiniction the coresponding English words make since the same
form of Amharic word is suggested; and the word in (vii) cannnot be an Amharic word
since no word in Amharic can be formed with two vowels occurring consecutively in the

initial position. Therefore, none of the suggested words follow the Amharic word formation

pattern.
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One solution is to use a certain amount of creativity. We start from thé basic fact that the
fundamental meaning of the Amharic word is carried by cosonants. Thus, the phoneti'c

. . PR .
representation of the term ecomomics is ikendmiks

The last vowel and the consonants following it belong to the suffix - ics. This leaves us
with the three consonants k n m. The Amharic language can allow the formation of a word
with these three consonants. The word thus formed can look like @®h¥9® "to economize”
but it is not easy to pronounce. This problem is solved through metathesis, i.e., through the
exchange of the position of n and m as some people do to certain words e.g. hAC/h4&f.
Thus, instead of N Y#® we can have @2ho®F with a geminated m. This word is exactly
like o»tow} ewdAow? cic.. in its pattern. Once we agree that this word stands for the

English "to economize” the rest can easily fall into pattern (see the proposed words 1-8)

A cursory comparison of the two sets of suggestions reveals that the frist set is based on a
clumsy application of the principle of borrowing whereas the second suggestion is based
on the semantic and morphological structures of Amharic. The suggested word @@hov?} is
not "an actual word" but it is a possible one. It may sound strange at first but can be

easily adopted as people get used to it
2. h 0910 Ot 83 $4F AL

These pair of words deal with Saving (s). Again, in the course of discussions the folowing
words were suggested:

ix. SAVING (s) (pL) ¥ (¥L4%) (N)

x. SAVE (D) (V) ¥t (Alt) ()

The word suggested in (ix) seems to be obtained from the verb € *I) €L » ‘to save’ or to
cause to stay behind’ or X @#®PLI» ‘to stay’. But unfortunatlythe word € &4 » means”
conception. ‘of woman’ "and does not bring the idea of saving to mind. Moreover, the verb

M ¥LY: gives the semblance of coinage but does not actually exist.
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A better word could have been ATCEY a derivative from AQ+<&& ‘he caused to be
saved’ or AtLL, ‘he made a profit’. However, in this case there are already words in use

in Amharic and these are shown under nos.09-10

3 bll-14 04 2% $4% Ae

The next set of words is associated with the English word investment The following is an

example of suggestions in Ambharic.

i INVESTMENT (n) Agant (n)
ii. INVEST (v) 1200 (7)
iii. INVESTIBLKadj) +240, ()
iv. INVESTOR (n) ARAN (D)

The above suggestion relates to "animal fatening”. on the other hand the proposed word

11-14 are less confusing and may be recommended for adoption.

4. h 1520 0423 $AF AL

The word suggested under 15-20 do not involve coinage since there are existing Amharic
words that can be used in the form of translation. The words TG o I0C L INe
convey concepts relating to "payment of tributes" or "submission”, and do not relate well to
tax or taxation. On the other hand, PP involves use of money or cash and. thus conveys

the concept of tax better than does b i 1[0



